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			Este humilde libro surge a partir de la idea de una milonguera muy sociable llamada María del Carmen Cánaves, o sea yo, porque noté dificultad para comunicarme con otros milonguerous del exterior y quise que nos podamos conocer mejor a través de nuestro rico idioma: el español. Espero lograr mi objetivo y que disfruten de esta entrega.


			



			A very sociable milonguera called María del Carmen Cánaves, that is me, has come up with the idea of writing this humble book to foster communication among milonguerous from other countries. I wish it could help them become more familiar with our rich Spanish and to achieve my goal.


			



			



			María del Carmen Cánaves es profesora de Inglés, oriunda de Buenos Aires, Argentina. En 1986 egresó de la UNLP (Universidad Nacional de La Plata), y desde ese entonces se desempeña dando clases de inglés, como lengua extranjera, en colegios bilingües, universidades, institutos y consulados. Asistió a un gran número de seminarios y talleres dictados en Icana, Tesol y UC Berkeley. Actualmente, se encuentra focalizada en la investigación del idioma español y del lunfardo. Sus hobbies son bailar y escuchar tango, escribir y practicar reiki.


			



			María del Carmen Cánaves is an English professor born in Buenos Aires, Argentina. María graduated from UNLP (Universidad Nacional de La Plata) in 1986 and since then she has been teaching English as a foreign Language at bilingual schools, universities institutes and consulates. In addition she has attended a large number of seminars and workshops mainly held by Icana, Tesol and UC Berkeley. She is currently focusing on Spanish Language and Lunfardo. Her hobbies are dancing and listening to tango, writing and reiki discipline.


			



			



			



			Contact: mariacanavesmiones@yahoo.com.ar


			Facebook: María Cánaves


			Facebook: Yo chamuyo, vos chamuyás. Español con onda para milonguerous


		




		

			Dedicatoria / Dedication


			

			Dedico este libro a mi viejo, Aldino Cánaves, con quien escuché mis primeros tangos; a mi vieja, María del Carmen, por su amor y paciencia; a mi abuelo del corazón, Don Juan, por sus valores; a la tía Beatriz por su eterno optimismo; a los amigos que creyeron en este sueño y me apoyaron; y a todos los milonguerous del mundo que vienen a aprender a bailar tango y a perfeccionarse en nuestra Buenos Aires.
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			To my dad Aldino Cánaves who introduced me to the tango world, to my mom María del Carmen, for her love and patience, to my step grandfather Don Juan, for his values, to my aunt Beatriz for her eternal optimissm, to my friends who believed and supported this dream and to the milonguerous from all over the world who come to our city, Buenos Aires, to learn how to dance tango and to upgrade their dancing.
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Prólogo / Preface



			Ya desde el inicio, con su pregunta de ser o no ser (en este caso, “el ser milonguero”), María Cánaves le propone al lector un divertido y, a la vez, sutil recorrido por la lengua española y, más específicamente, la que se refiere al tango.


			Con precisión didáctica, trabaja sobre uno de los problemas básicos que tienen quienes no cuentan con el conocimiento sobre la diferencia entre los verbos “ser” y “estar” en su lengua materna.


			María sabe de los malos entendidos que pueden suscitarse y explica, en lenguaje simple y con ejercicios prácticos, la forma de sortearlos.


			Sabe lo que propone, ya que ha escuchado a gran cantidad de extranjeros que bailan tango e intentan comunicarse en español cuando están en las milongas porteñas.


			Vaya a modo de ejemplo de equívocos con el idioma, esta anécdota de las tantas que se podrían contar:


			



			Una mujer joven viene de Inglaterra, sabe poco castellano, pero baila muy bien el tango. Ha leído mucho acerca de la pasión de bailar y del cálido abrazo de los porteños. Está en una milonga al aire libre y ha empezado a hacer frío.


			Un milonguero se acerca y le dice: “Estás helada, ¿vamos a bailar?”. Ella acepta, pero muy triste porque en lugar de entender la frase “estás helada”, ella interpretó que le decía “sos fría”, y supuso que le dijo que era distante y que bailaba “sin sentimientos”.


			



			Nuestra comunicación humana está plagada de ambigüedades y equívocos como este, ¡incluso cuando hablamos el mismo idioma!


			Entonces, es fácil imaginar la dificultad con una lengua ajena. Por eso, resulta tan interesante que alguien se dedique a ayudar para resolver esas dificultades a quienes llegan a nuestras tierras. Entre otros recursos pedagógicos, la autora utiliza con mucho acierto las letras de los tangos para explicar los complicados tiempos verbales.


			Los intensos sentimientos que provocan la poesía tanguera y su música, quedan entonces íntimamente asociados al idioma español, que de este modo resulta más familiar y amigable para quien lo estudia.


			El libro contiene también todas las expresiones idiomáticas más actuales e, incluso, muchos modismos solo utilizados en el ambiente milonguero.


			En fin, juegos, acertijos y pasatiempos intentan también hacer del aprendizaje del idioma una gratísima experiencia.


			Como organizadora de milongas y escritora, saludo con mucho entusiasmo la llegada del libro de María Cánaves al tango y a las librerías.


			Será para que utilicen y disfruten todos aquellos que quieran aprender nuestro bello idioma, el español... y el milonguero.


			



			From the very beginning, María wonders: to be or not to be. In this case, to be a milonguero or not. So she proposes the reader a funny and at the same time subtle path through Spanish, especially tango language.


			She accurately emphasizes the understanding and learning of basic problems that foreigners usually come across, such as the difference between “ser” and “estar”, as they do not make this distinction in their mother tongue.


			María knows about misunderstandings so she anticipates and explains them, after which she provides activities to deal with them. She has experience in dealing with misunderstandings because she has met quite a number of foreigners that dance tango and try to communicate in Spanish when they are at the milongas porteñas.


			As an example, I can tell you an anecdote: there was once a young British lady who knew little Spanish but danced tango fairly well. She had read a lot about our passion for tango and the warm hug or embrace of the porteños. One evening she was in an outdoor milonga and it was getting cold. A milonguero approached her and, when he held her, he told her she was cold.


			She agreed to dance with him but sadly because she had understood she was a cold and detached dancer and that she danced without feelings. He was referring to the cold weather.


			Thus, it is interesting that someone who has noticed these misunderstandings has devoted her time to help foreigners solve this situation.


			Among the resources she includes in her book, the author uses guessing games, tango lyrics, idioms, games, etc. and, in so doing, she makes learning Spanish for milongueros a funny (or fun?) and dynamic experience.


			As a milonga coordinator and writer, I appreciate and enthusiastically expect the presentation of this book at milongas and bookstores addressed to dancers who want to study our beautiful language: Spanish.


			Graciela H. López
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